
1.If possible, first rotate the fitting
and push it towards the pipe.

2.Push the extractors home and
withdraw the pipe.

2.Glisser l’extracteur à fond et
extraire le tuyau.

3.Extract the grip ring using a
screwdriver. Do not re-use the
grip ring.

5.Einen neuen Klemmring einset-
zen, indem der Klemmring bis
zur Form der Zahl "6" zusam-
mengedrückt und in den
Verbinder eingesetzt wird.

5. Introduire une bague de serrage
neuve en lui donnant une forme
en '6' puis en l’enfonçant en
place.

5. Insert a new grip ring by form-
ing a figure '6' and pressing in.

6.Grip ring must be this way
round

6.Vérifier que la bague de serrage
est introduite dans le bon sens.

6.El aro de sujeción debe de estar
en este sentido.

5.Coloque nuevo aro de sujeción
formando el número "6" y
empujando hacia dentro.

3.Extraire la bague de serrage
avec un tournevis. Ne pas ré-
utiliser cette bague.

4.Extract the ‘O’ ring and inspect
it. Replace it if it is damaged.

4.Extraire et inspecter le joint
torique en le remplaçant s’il est
endommagé

1.Si es posible, gire primero el
accesorio y empuje hacia el
tubo.

1.Versuchen Sie den
Rohrverbinder zu drehen und
gegen das Rohr zu drücken.

2.Drücken Sie die Abziehschalen
bis zum Anschlag ein und
ziehen Sie das Rohr heraus.

3.Den Klemmring mit einem
Schraubendreher herausziehen.
Den Klemmring nicht
wiederverwenden.

4.Die O-Ring Dichtung auf
Schäden überprüfen und
gegebenenfalls auswechseln.

2.Empuje los extractores hacia el
alojamiento y retire el tubo.

4.Extraiga el aro torico.
Inspeccione y sustituya si
aparece dañado.

3.Extraiga el aro de sujecion con
un destornillador. No vuelva a
usar el aro de sujeción.

Dismantling Instructions Instructions pour le Démontage Instrucciones de Desmontaje Demontage

1.Si possible, exercer une rôtation
du raccord en le poussant vers
le tuyau. 

1.For Metric British standard pipe
only, Push the correct liner fully
into end of pipe.

2.For imperial B.S., DIN and ISO
pipe only, cut & bevel the pipe
(i.e. chamfer) pipe. No liner is
required.

2.Pour les tuyaux normes BS, DIN
et ISO. Chanfreiner le tuyau.
Aucune virole n’est nécessaire.

1.Pour tuyaux anglais métriques
couper le tuyau 
perpendiculairement et y 
insérer la virole.

3.Push the pipe fully into fitting
with a slight twist.

3.Poussez le tuyau dans le rac-
cord en effectuant une légère
rotation.

4.Ensure that the pipe passes two
points of resistance and is fully
seated.

4.Vérifier que le tuyau passe par
deux points de résistance et se
place en butée. 

1.Solo para tubos metricos
Estandar Britanicos. Coloque el
revestimiento correcto en el
extremo del tubo

1.Nur fur metrisches Britisches
Standard Mass-Rohr Die korrek-
te Verstarkungshulse voll-
ständig in das Rohrende hinein-
schieben.

2.Nur fur B.S-, DIN- und ISO-Rohr,
Rohr schneiden und abschra-
gen keine Ausfütterung
erforderlich.

3.Das Rohr mit leichter Drehung
vollständig in den Verbinder
hineinschieben.

4.Sich vergewissern, daß das
Rohr uber zwei Widerstande
hinaus geschoben wird und
paßgenau sitzt.

2.Sold para tubos imperiales
estandar Britanicos, DIN e ISO,
corte y bisele (chaflane) el tubo
no se requiere revestimiento.

3. Introduzca totalmente el tubo en
el accesorio con un giro ligero. 

4.Asegúrese de que el tubo pasa
dos puntos de resistencia y se
asienta totalmente.

Assembly Instructions Anleitung Zum ZusammenbauInstrucciones de MontajeInstructions pour le montage 
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For metric pipe: 'O' ring. marked ‘M’ and a blue grip ring, For imperial pipe : All-black grip ring and 'O' ring.
Pour tuyaux métriques: bague de serrage bleue, joint torique noir imprimé ‘M’. Pour tuyaux norme BS: bague de serrage et joint torique noir.
Para tubo métrico: Aro de sujeción azul, aro tórico marcado ‘M’. Para tubo imperial: Aro de sujeción totalmente negro y aro tórico.
Für metrisches Rohrmaß: blauer Klemmring, ‘O’ Dichtung mit ‘M’ Markierung. Für Rohrmaß in Zoll: vollständig schwarzer Klemmring und 'O'-Dichtung.

These fittings are designed for the conveyance of cold potable water. Save with the express written approval of Talbot, no warranty is given that the fittings are
suitable for any other purpose.
Ces raccords sont conçus pour des tuyaux transportant de l’eau potable froide. Sauf autorisation expresse de Talbot, aucune garantie ne sera accordée pour toute autre
application.
Estos accesorios están diseñados para el transporte de agua fría potable. A excepción de la aprobación expresa por escrito de Talbot, no se garantiza la idoneidad de los
accesorios para cualquier otro objetivo.
Diese Rohrverbinder wurden für die Beförderung von kaltem Trinkwasser entworfen. Die Firma Talbot kann nur für die von ihr ausdrücklich zugelassenen Anwendungen
Garantie übernehmen. Für andere Anwendungen, die nicht ausdrücklich und schriftlich von Talbot genehmigt sind, kann keinerlei Garantie übernommen werden.
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6.Der Klemmring muß richtig
herum eingesetzt werden,
schmale und breite Seite
entsprechend Innenkonus des
Verbinders.
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Talbot

We reserve the right to change the design and specification without notice.
Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis la conception et les matériaux de nos produits.
Nos reservamos el derecho de cambiar el diseño y especificaciones sin previo aviso.
Wir behalten uns das Recht vor, den Entwurf und die Spezifikationen ohne vorherige Bekanntgabe zu ändern.
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These fittings are designed for the conveyance of cold potable water. Save with the express written approval of Talbot, no warranty is given
that the fittings are suitable for any other purpose.
Ces raccords sont conçus pour des tuyaux transportant de l’eau potable froide. Sauf autorisation expresse de Talbot, aucune garantie ne sera
accordée pour toute autre application.
Estos accesorios están diseñados para el transporte de agua fría potable. A excepción de la aprobación expresa por escrito de Talbot, no se
garantiza la idoneidad de los accesorios para cualquier otro objetivo.
Diese Paßstücke wurden für die Beförderung von kaltem, trinkbaren Wasser entworfen. Es wird, außer  mit  ausdrücklicher schriftlicher
Genehmigung von Talbot, keine Garantie dafür gegeben, daß die Paßstücke für irgendeinen anderen Zweck geeignet sind.
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U.K.
Tel: +44 (0)208 884 4388
Fax: +44 (0)208 884 4766

France
Tél: +33 (0) 4 37 44 24 24
Fax: +33 (0) 4 37 44 24 25

Holland
Tel: +31 (0) 481 37 25 67
Fax: +31 (0) 481 37 59 13

Australia
Tel: +61 (0) 2 9789 5003
Fax: +61 (0) 2 9789 1881
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